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Felix Thies
vilniaus universitetas
Goethe-universität Frankfurt am main

Review of:

Konstantinas sirvydas, Punktai sakymų 
nuo Advento iki Gavėnios = Konstanty szyrwid, 
Punkty Kazań od Adwentu do Postu
Kritinis leidimas / Wydanie krytyczne,
eds. Virginija Vasiliauskienė, Kristina Rutkovska 
vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2015, 824 pp. isbn 978-609-411-161-7

Konstantinas sirvydas, Punktai sakymų Gavėniai = 
Konstanty szyrwid, Punkty Kazań na Wielki Post
Kritinis leidimas / Wydanie krytyczne,
eds.Virginija Vasiliauskienė, Kristina Rutkovska 
vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2015, 556 pp. isbn 978-609-411-162-4

virginija vasiliauskienė, Kristina rutkovska, 
Konstantino Sirvydo punktai sakymų = 
punkty Kazań Konstantego Szyrwida
Teksto rengimo principai, rodyklės, šaltiniai / Zasady edycji, indeksy, źródła
vilnius: lietuvių kalbos institutas, 2016, 250 pp. isbn 978-609-411-178-5

the three books under review are two volumes containing the edition of Kon-
stantinas sirvydas’ Punktai sakymų (first part 1629, second part 1644) and one of the 
three commentary volumes1.

1  the two other commentary volumes will be 
reviewed separately.
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each volume of the critical edition contains a short preface, a photographic re-
production and the transcribed text with a critical apparatus. explicit and implicit 
citations, allusions, and biblical names in the text are identified, biblical verses are 
highlighted using brown color. the editorial signs and abbreviations used by the 
editors are given in the third commentary volume (p. 22 in lithuanian, p. 30 in pol-
ish). as not all these signs are self-explicatory, and especially since the critical edition 
was published a year earlier than the commentaries, it would have been highly desir-
able if these lists would also have been provided in the critical edition.

abbreviations in the lithuanian and polish texts are not resolved, except for [et]c. 
(passim) and the Greek ου-ligature with circumflex (τȣ̃το, ii 19512). in the margins, 
some abbreviations are resolved (e.g., q[ue]), others not (tamẽ = tame[n]). the reason 
for this seems to be the lack of according characters, which results in a certain incon-
sistency.

the reproduced text is a diplomatic transcription of the original, including the 
line breaking. there is one exception, however: due to the resolving of the latin ab-
breviations in the margins, in some cases words are transferred to the following line 
(as compared to the original), as seen in the example: 

 original transcription 
II 2121m

2 Infinitus theſ:  Infinitus 
II 2122m Paſſ: Chriſti. theſ[aurus]
II 2123m  Paſſ[io] Chriſti.

it would have been desirable if this would also have been commented upon or 
marked by an editorial sign.

While the lithuanian part is edited carefully, it seems that the polish part of the 
transcription was done without a final proofreading. the following errors were found:3 

 transcription should read
I 1125b ſdʒia ſdia
i 1617b V. v .̵ (= v[ersus]) 
I 1718b prowadʒić prowadić
I 2314b I iʒ
I 291b ʒłego / ʒłego.
I 311b ktorych ktôrych
i 4523b wła= wla=
I 4926b vcʒynkáh vczynkáh
i 579b bogà. bogà[.]
i 754–5b mni{e}[=]|manie mni[e]=|manie

2  no line numbers in the margins.
3  regarding diacritic signs, the list does not 

include those cases in which the reviewer 
interprets a diacritic differently than the 

editors (e.g., á instead of ȧ), but only 
those where a diacritic is clearly visible  
or missing.
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I 7723b 2. 2= [sic]
i 8624b iv. iv- [sic]
i 1038b pienίu4 pieníu
i 10825b X̶ićiem Xićiem 
I 12110b ieſt ieſk [sic]
i 15020b mowi wowi [sic]
i 1662b prorok protok [sic]
I 1737b łȧſk łȧſt [sic]
i 2573b heretyci hetetyci [sic]
i 26732b wiat= wiał= (catchword)
I 27430b potrʒeba potrʒreba [sic]
i 28726b drugi drngi [sic]
i 28917b naśienie naśiemie [sic]
i 31519b obſitßey obfitßey
I 32311b niebieſkie niebieſtie [sic]
I 32317b ktoleſtwo kroleſtwo
i 36424b hiſtorya Hiſtorya
ii 5621b wykuŕʒony wykurʒony
ii 588b IEZVSIE Iezvsie
ii 5815b kości kośći
ii 6213b dien dień
ii 6219b oſtŕonie oſtronie
ii 6913–14b Welory[=]|bem Welory=|bem
II 7416b kámien  kámień 
ii 762b ćiȧło ćiȧko [sic]
II 9425–26b wßy=|tkich wßy[=]|tkich
II 9913b laſke laſce
ii 10330b disieyßey diśieyßey
ii 10511b andrʒeieim andrʒeiem
ii 10711b pociech poćiech
ii 1109 wy słuchaćie wy nie słuchaćie
II 13311b mȧ ma
II 1422–3b świ[=]|tego świ=|tego
ii 1459b pánski páński
ii 18016b nádt° nádte° (= nádte[go])
ii 18020b ſveg° ſwe (= ſweg[o])
ii 19512 αἵματί ἅιματί [sic]
ii 20031b apoſtołoiwie  apoſtołowie

4  the sign used in the transcription is clearly 
recognizable as a Greek iota. it does not 
appear in the list of characters (rutkovska 

2016, 121, 163f.) and seems not to have 
been intended by the editors.
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ii 20222b ktregoś ktoregoś
ii 20231b ćieości ćieośći (= ćiem[n]ośći)
ii 20629b albowiemeśćie abowiemeśćie
II 2143b dʒiáły diáły
II 2229b doprawdy odprawdy
ii 23811 dawał podawał
ii 25014b Xśigach Xigach

in addition, the reviewer observed the following printing errors, omissions and 
dittographies in the original, which were not commented upon in the apparatus:

I 927b ieſti{m} ieſt i{m}
i 1023b miłoʒierdia miłośierdia
i 1530–31b aſi=|ſten: aſi=|ſten= (catchword)
I 779–10b v wa=|ʒȧć vwa=|ʒȧć
i 7812b o dmieniać odmieniać
i 9632b–971b m=‖mdrość m=‖drość (cf. the catchword)
I 1298–9b wiédc y| y widʒc wiédć y| widʒc
i 16721b nároił národił
i 17531b–1761b pra[=]‖prawi pra[=]‖wi (also in the catchword)
I 19923b kośćoł kośćioł
I 21131b go prʒeto go[.] prʒeto5

I 2446b ʒtym ʒłym
i 25431b–2551b kato=‖tolikow kato=‖likow
i 26631b–2671b prʒy‖ rodʒenie  prʒy=‖rodʒenie
I 31413–14b po| dȧć po[=]|dać
I 3219b rʒecʒpoſolita rʒecʒpoſpolita
i 32827b oßukáć= oßukáć/
I 33329b Grano [1.] Grano6

i 36616b bogȧctem bogȧctwem

ii 4611b w chodi wchodi
ii 6312–13b ʒ| biegáć ʒ[=]|biegáć
ii 12818b ná demn nádemn

the clearly misprinted ſwegot,ám gdżie (i 346) is corrected (i 346n3) to ſwego tám, 
gdżie. However, a juxtaposition of t and the comma is more likely and supported 
by the lithuanian parallel ſawo, tinay kur, so the place should be corrected to ſwego, 
tám gdżie.

5  in the apparatus corrected to poʒnawa=|my 
go prʒeto ſtaraymy śię, but cf. the inter-
punctuation in the lithuanian parallel 
paiſtame gi. Todrin ru=|pinkimes.

6  Correctly emendated to Grono in the appa-
ratus.
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the typeface the editors use to mark text printed in antiqua in the original is hard 
to distinguish from the one used for text printed in Fraktur. in two places it seems 
that antiqua text was not marked accordingly in the transcription, namely i 5428b 
(exces) and the latin passage starting in ii 19513, Hoc eſt etc. a clearer distinction would 
have been desirable.

as commented by the editors,7 one copy of the first volume kept in the library of 
vilnius university (which is accessible online in the database www.epaveldas.lt; vub: 
Lr 688), as well as the copy kept in st. petersburg, differ from the other copies. 
vasiliauskienė states that they differ by the first eight unnumbered pages8. For this 
review, the transcribed text was compared to both the printed and the digital fac-
simile. neither in the commentary volumes nor in the critical edition do the editors 
mention another difference between these copies:

 copy reproduced  copy digitalized
 in the edition by epaveldas

i 5322b ona wielkie. bab{i}loniȧ  ona wiełkie. babiloniá 
i 5323b  to ieſt wßytkich potpio= to ieſt wßytkich potpio- 
i 5324b  nych mnoſtwo bd{}ie nych mnoſtwo bdie wo[-] 
i 5325b  wrʒucone w morʒe mk  rʒucone w morʒe mk nie[-] 
i 5326b  nieſkońcʒonych. Kto {te} ſkońcʒonych. Kto te ćia[-] 
i 5327b  ćiary dobrʒe w ſ{e}rcu ry dobrʒe w ſercu vway / 
i 5328b  vway / nie trʒćin chwie= nie trʒćin chwieic śi / 
i 5329b  ic śi / ale opok ſtȧte= ále opok ſtátecʒn y nie[-] 
i 5330b  cʒn y nie porußon w porußon w dobrych 
i 5331b  dobrych vcʒynk{á}ch bdie. vcʒynkách bdie.

vasiliauskienė discusses the question whether the first volume was reprinted 1644 
(when the second volume was released) with new title pages and preface, or wheth-
er some remaining copies received a new title. according to her, this question can 
only be solved by analyzing the watermarks of the existing copies. if the different 
line breaks in i 53 only occur in the two copies with the new title pages, this would 
indicate a new printing in 1644, in which page 53 had to be set anew. all other 
pages seem to be exactly the same, including all errors.

the third volume of the commentary, is written in both lithuanian and polish. it 
contains the editorial principles (lith. 11–21, pol. 23–29), the list of symbols and ab-
breviations (22, 30) and the indices: a list of abbreviations of biblical books (33–40), 
an index of biblical names (40–64), an index of biblical citations (65–194), non-biblical 
references (195–208), an index of saints and Christian doctrines (209–211), a list of 
archaic polish words (212–240) and is concluded by the bibliography (243–249).

the index of names is arranged after the modern lithuanian form, which some-
times can deviate from the form actually attested. For instance, Luciperu (ii 41) is 

8  vasiliauskienė 2016, 22.7  vasiliauskienė 2016, 22.
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found under Aušrinis, Anna (i 212) under Ona. a short reference under the actually 
attested form would have helped to find them.

overall, the edition leaves an ambivalent impression. the edition of and the com-
ment on the lithuanian parts are solid and precise, while the polish parts seems to 
have been arranged with significantly less care. 

With the indices in the commentary volume, the authors provide valuable tools 
for further research.
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